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B. TITTL:

PREFERE SILENTU . . . »

(Al so. Friedrich Ellersiek, Berlin.)

La lingvajn barojn sentas plej multe la 
malgrandaj nacioj. Per sia propra lingvo 
ili ne povas sin komprenigi kun la mondo 
ekstera, ĉar ilian lingvon alilandano gene
rále ne komprenas kaj tial ilia kultura kaj 
nacia vivo estas eĉ al tre kulturaj nacioj 
ne multe konata. La samo ankaŭ tuŝas 
Cefioslovakion.

Per la efektivigo de la nacia memstaro 
estis atingita la sopirita idealo de la čefio- 
slovakoj kaj tial krom sia propra bonstato 
ili jam nenion deziras kaj atendas de la 
estonteco. Ili plej vařme deziras vivi pace 
kun siaj najbaroj, čar nur la paco garantias 
ilian naturan evoluon kaj por la daŭra pa
co ili volas labori per čiuj rimedoj.

Tiu či celo, čerte aprobata de čiuj na
cioj, por kiuj la ĝenerala konkordo ne 
estas nur kaŝcela devizo, trovas malkom- 
prenon če certa parto de germana kaj 
hungara publiko, kiu pro la malbona suk- 
ceso de la mondmilito kulpigas čefe la 
čefioslovakojn. Kaj en la malamikeco 
preskaŭ fanatika distingiĝas kelkaj ger
manaj gazetistoj, kiuj instigas sian nacion 
kontraŭ čefioslovakojn kaj čefe disvasti- 
gas pri ili tra la mondo la plej malbonajn 
raportojn. Ciujn okazintaĵojn en Cefioslo- 
vakio, eč tute negravajn, ili scias tiom 
lerte falši, ke neniu íremdlandano povas 
diferencigi la veron de mensogo. Inter ja 
aliaj gazetoj la plej čefan lokon okupas 
germanaj Jurnaloj »Bohemia« en Praha, 
kiu malbonuzas la enlandan presan libere- 
con kaj »Neue Freie Presse« kune kun 
»Reichspost« en Wien.

El similaj gazetoj čerpas multaj alilandaj 
jurnaloj la raportojn pri Cefioslovakio. Kaj

la falsajn sciigojn la Čehoslovaka preso ne 
povas korekti, čar la fremdaj gazetistoj ne 
konas la lingvon de la nacio, kiu antaŭ 200 
jaroj jam preskaŭ ne vivis. Pro tiu kauzo 
jam de la komenco de la aperado de La 
Progreso ni sentis moralan devon enpre- 
sadi artikolojn kaj sciigojn pri nia nacio 
kaj pri nia enlanda vivo por tiel — alme- 
naŭ parte — informi fremdlandajn esper
antistoj. Sed čiam ni zorgis skribi laŭvere 
kaj ne ofendi la sentojn de kiuajn leganto, 
čar ni bone komprenas, ke la čefa celo de 
la esperantismo, por kiu ni laboras, estas 
forigi la gentajn malpacojn, sed ne ilin 
grandigi, de kiu ideo cetere estas gvidata 
eč nia ŝatata regnestro, Prezidanto Masa
ryk. —

Tial kun bedaŭro ni ekscias, ke eč in
ter la germanlingvaj samideanoj sin trovas 
personoj, kiuj penas difekti la famon de nia 
popolo kaj en sia nacia malamo kuraĝas 
ekskui eč la prosperon de la XIII. esper. 
kongreso, kiu estas entrepreno čiuesper- 
anta, ne nur de la esperantistoj čefioslo- 
vakaj. Ni celas čefe la artikolon aperintan 
en la januara kajero 1921 de »Esperanto- 
Praktiko« en Berlin, kies redaktoro kaj el- 
donanto estas la inalboňfama so. Friedrich 
Ellersiek, la konata defendanto de la milit- 
aj kruelajoj. Ni enpresas parton de la ar
tikolo parolanta pri la XIII.:

„La Dek-dua pasis, vivu la Dek-trja! La ĉeĥaj 
Esperantanoj insistis pri la okazigo de la venont- 
jara internacia kongreso en la ĉefurbo de sia nun 
memstarigita lando; ilia deziro estas plenumita, 
kaj ili nun monstru sian talenton por la aranĝo de 
granda kongreso. Estas supozeble, ke la Dek- 
tria fariĝos granda laíí la nombro de la parto
prenantoj, ĉar antafi ĉio la valuta problemo ne 
malhelpas la viziton al la kongreso. Krom tio 
Praha (aŭ Prago) kvazaŭ sidas en la koro de Eŭ- 
ropo kaj tial pli facile estas atingebla ol iu urbo 
ĉe la periferio de nia kontinento. Cu la kongreso 
ankaŭ en' aliaj rilatoj fariĝos granda, ni vidos. — 
Ekzistas samideanoj, kiu! dubas pri tio. Kial? Nu,
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unue pro la malbonfama nombro 13. Por mi či tiu
nombro estas kvazaŭ feličigilo, mi ŝatas ĝin, čar 
čiuj miai entreprenoj, kiuj iel interrilatas kun la 
nombro dek-tri, sukcesas kaj prosperas (la dato de 
mia Esperantistiĝo ankaŭ estis la 13a!). Sed inter 
la Esperantanoj estas sufiĉe multaj superstiĉuloj, 
por kiuj nombro laŭdire signitas inalfeliĉon kaj 
kiuj evitas ĉion, kio iel interlatas kun ĝi. Alian. pli 
gravan skrupolon havas precipe la germanoj: le- 
ginte pri la tumultoj kaj atakoj, kiujn ĉeĥaj ŝovi- 
nistoj kaj popolaĉaroj en Praha kaj aliloke faris 
kontraŭ samlandaj germanoj, ili timas, ke dum la 
kongreso ili estos same malbone traktataj. Ne 
estas eviteble, eč dum internacia Esperanto-kon- 
greso montri sian ' naciecon — kaj pro kio kaši 
ĝin? —, ekz. en interrilatoj kun la kongresloka 
publiko, kiu ne scipovas Esperanton. Estas tute 
nature, ke la germanaj kongresanoj, ne sciante la 
čefian lingvon, en Praha provos komprenigi sin al 
la neesperantista loĝantaro per la germana lingvo, 
kiu ja sufiče multe estas parolata en Cefioslovaku- 
jo. Povos okazi, ke certa parto de la ĉeĥa publiko 
malbone akceptos tion kaj en malnobla maniero 
protestos kontraŭ tia „aroganteco”.

Pri la timo de la nombro 13 mi ridas, sed la 
timon de la germanoj mi bone komprenas, konante 
la facile ekflamigeblan karakteron de la čefia po- 
polo. Bedaŭrinde estas, ke eĉ ĉeĥaj Esperantanoj 
partoprenas en la incitado kontraŭ ĉio germande- 
vena. Mi celas la ĉeforganon de la čehaj Esperant
anoj: La Progreso. Eč ne unu numero de tiu gaz
eto ne enhavas iun atakon kontraŭ nunaj iamaj in- 
stitucioj germanaj. „Ni nun estas liberigitaj de la 
jugo de 1’ germana kulturo!” Tion aŭ laŭsence tion 
oni povis legi en iu pasintjara numero de la Pro
greso. Nu, mi opinias, ke eč nun, post la debaklo 
de Germanujo, la germana kulturo ankoraŭ su
peras la ĉehan tiom, ke la ĉeĥoj povas lerni mult- 
on de ni. Se La Progreso ne kondutos pli 
neutrále, almenaŭ ĝis la kongreso, la ĉeĥaj sami- 
deanoj ne miru pri manko de germanaj kongres
anoj.”

US FELIETONO IU
B. T ITTL:

M E M O R O J  EL LA DUM M ILITA TEM PO.

N i estis ke lka j, k iu j kunvenad is  d um  la 
tu ta  daŭro  de la  m ondm ilito  en »n ia« ka- 
fejo por p r ip a ro li la  las ta jn  okaz in ta jo jn  
sur la  ba ta lkam po j. Tie en angu lo  staris la 
tab lo ĉ iam  rezervita por n i, ĉe k iu  n i es- 
p r im ad is  n ia jn  esperojn por estonteco ka j 
k ie  n i adm ira lis  la  heroan sindefendon de 
la  franca  armeo.

L a  kafejo estis ĉ iam  p lena  de germ anaj 
k a j h u ng a r ia j soldatoj, k iu j okup is n ian  
urbon ba ldaŭ  post eksplodo de la  m ilito  
ka j sam tem pe enig is en ĉ iu n  gastejon kaj 
kafe jon . E n  e iu j p u b lik a j ha lo j on i aůd is 
la ŭ ta jn  voĉojn de ĉi t iu j gastoj, k iu j en n ia  
lando  ba lda íí kondu tis  tre hejmece.

Estis tre danĝere esprim i laŭte sian opi- 
n ion  pri la  m ilito  atí n u r  p ri la  ĝenerala 
m izera  ekonom ia situacio , ĉar la  ŝtataj

Al ĉiu senpartia esperantisto estas evi- 
dente, ke la sola celo de la artikolo estas 
malutili al la kongreso kaj deteni fremdl- 
ingvajn esperantistojn de ĝia vizito. La 
anonimulo, kiu kaŝas sin post la pseudo- 
nimo »onklo Ťobias«, por atingi sian mal- 
noblan celon uzas du rimejdon: unue me- 
tnorigi al superstiĉuloj, da kiuj versimile 
inter ni estas sufiĉa nombro, ke ĵus tiu ĉi 
kongreso portas la malbonfaman numeron, 
kaj due, ke ĉiu vizitonto nescianta nian na- 
cian lingvon, kiu eble opinius, ke li sin 
povos helpi per la lingvo germana en la 
rilato kun la loka publiko, mejus sin en la 
danĝeron esti atakata de »ĉeĥa popolaĉa- 
ro«. —

La artikolo de so. Ellersiek kaj lia 
»onklo« Tobias« estas unu el la konataj fri- 
ponaĵoj uzataj kontraŭ nia nacio. Se so. 
Ellersiek volas paroli pri la demonstracioj 
konraŭgermanaj en Praha, Plzeň kaj 
Brno, tiam li devas ankaŭ diri, ke ilin 
kaŭzis la kantraŭŝtata agado de germa
naj fanatikuloj, kiuj ruinigis en Eger 
(Cheb) la ĉ e ĥ a n  lernejon de ĉ e ĥ a j in- 
fanoj, la atakado al ĉehaj ofiroj kaj sol
datoj en la landlimaj urboj loĝataj de ger
manoj, kaj la perforta kontraŭstaro de la 
memorajoj pri Habsburkoj kaj de ĉio, kio 
ofendas la sentojn de la »ententaj« nacioj. 
So. Ellersiek kaj lia »onklo Tobias« ne 
diras, ke la okazintajoj en Praha, Plzeň 
kaj Brno estis nur resono de tio, kion a n- 
t a ŭ e praktikis aro da germanoj fanatig-

spionoj, k iu j en grandega nom bro trapene- 
tris ĉ iu jn  k laso jn  popo la jn , hav is  tre deli- 
k a tan  aŭdon. D anke a l i l ia  fervora agado 
n i Bohem oj ĝenerale a lk u lt im iĝ is  paro li 
n u r  m a lla ííte  se n i m enciis la  afero jn pu- 
b lik a jn , car n i nevolonte liveris m a te r ia l
on a l ŝtataj eŝafodoj aŭ m a llibere jo j.

la m  la  lasta j okazin ta ĵo j prem is n in  
tiom , ke n i bezonis la  proksim econ de t iu j, 
k iu j sentis same kie l n i. Kaj tie ĉe la  tab lo 
de »nia« kafejo n i i l in  trovadis, car tie 
regis la  plej in t im a  am ikeco.

N ia  rondo konsistis el n e m u lta j person- 
oj: la  boneca, ĉ iam  bonhum ora  kaj bon- 
kora ĉefrevidento de ŝtataj fervojoj Z ikan , 
la ĉ iam  tra n kv ila  kaj m ed item a bankofi- 
cisto Loukota , a lta  longu lo  Šnáb l, disput- 
em a so. Kreĉm er kaj m i. E n  n ia n  rondon 
aparten is anka íi adm in is tr is to  de ta g ĵur
na I o »N cvá Doba« so. Remeš, deputito j L u 
děk P ik , n u n  urbestro de P lzeň ka j Gustav 
H abrm an , la  u n u a  Čehoslovaka m in is tro  

de instruado.
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itaj de same senkonsciaj gvidantoj, kiel 
estas so. Ellersiek kaj lia »onklo«, kiu 
inensogas dirante, ke La Progreso iam 
skribis. »Nun ni estas liberigitaj de la jugo 
de la g e r m a n a  k u 11 u r o«.

La du sinjoroj ne deziras, ke iliaj sam- 
landanoj ekkonu la mensogecon de la 
raportoj vastigataj pri nia nacio. Ili ĉefe 
ne deziras, ke iliaj samlandanoj — esper
antistoj konvikiĝu pri la fakto, ke nia nacio 
vařme deziras trankvilan kunvivon kun 
nacio ilia, kaj tiun kunvivon malhelpas 
sole kelkaj incitemaj gazetoj kaj sinjoroj, 
kiel ekzemple »Ellersiek & Kompanio«.

Kaj jus pro tio estas necese, ke eĉ la 
germanaj sarnideanoj venu grandare. Ili 
estu certaj, ke eĉ ili trovos en nia lando 
varman akcepton kaj ke ili povos senĝene 
uzi en nia lando sian lingvon nacian, kiu 
estas parolata en multaj hoteloj, restora- 
cioj kaj magazenoj, same kiel la franca 
kaj angla.

Kaj so. Ellersiek, kiu dum la milito gra- 
ve pekis kontraŭ la ideo de la esperantis- 
mo, tiu preíere silentu.

ERNEST DENIS.

Kordolora, tre malgaja raporto venis en 
Ceĥoslovakion al 6-an de januaro: mortis 
tie en sia 72. jaro, filo de la nobla franca 
nacio, la fama protagonisto de la Čeho
slovaka sendependeco, profesoro de Sor-

L a  v izaĵo j de soj. Remeš kaj P ik  nub iĝ is  
n u r  m alofte ; eĉ en tre m a lfac ila j tem poj 
i l i  esperis ke venos p li fe liĉa  estonteco. 
H ab rm an  kontraŭe estis ĉ iam  tre serioza, 
k a j t iu  ĉi lia  karak te riza  eco trapenetris 
eĉ n in , k iam  lia  a lta  staturo k un  močlela 
a ng la  s in tenado apex-is in te r n i. L ia  kapo 
estis ĉ iam  p lena  de zorgoj p r i la  estonteco 
de n ia  nacio ka j m i scias, ke pasis m u lta j 
nokto j, k iu jn  li trav iv is  sendorme. K iam  la  
m il i ta  situac io  estis por n ia  načio  m a l
favora, n i n u r  per ke lka j frazoj m enciis 
la  e fektivan staton ka j penis tu rn i la  pen- 
sojn de H ab rm an  a l a lia  direkto. M i ordi- 
nare petis, ke li p a ro lu  p ri A m eriko . Kaj 
l i efektive sciis p a ro li p ri t iu  m ondparto  
tie l elokvente, ke an taŭ  n ia j oku lo j ba ldaŭ  
aperis la  b ildo  de a d m ir in d a  am erika  in 
dustr io  ka j de tiea socia vivo. H abrm an  
trav iv is  en A m eriko  ke lk a jn  ja ro jn  kaj 
k v an k am  forpasis de t iam  tre longa  tempo, 
ĉ iu  lia  trav iva ĵo  estas bone fiks ita  en lia  
memoro. Per lia j propraj rakonto j n i tie l 
b a ldaŭ  kona tiĝ is  k u n  ĉefaj tra jto j de lia

bono Ernest D e n i s .  Kiam li, malsana, 
antaŭ la Kristnasko veturis el Praha, neniu 
supozis, ke la katastrofo estas tiel proks- 
ima. En la persono de Ernest Denis foriris 
unu el la kreintoj de nia memstareco. Jam 
en sia juneco li sin interesis pri nia histo- 
rio kaj por konatiĝi kun ĝiaj fontoj li venis 
en jaroj 1872 al Praha kaj restis tie du 
jarojn, dum kiuj instruis liu pri la ĉeĥa 
lingvo tiam ankoraŭ juna poeto Jaroslav 
Vrchlický. Li tie konatiĝis kun nia fama 
historiisto Fr. Palacký. Post sia reveno 
en Francion li skribis en 1878 sian unuan 
grandan verkon el la bohéma historio 
»Hus kaj la militoj hus-anaj« laň kiu li 
estis deklarita doktoro kaj poste profesoro 
de la universitato en Bordeaux. Karakter
iza momento el lia promocio estas ne multe 
konata: Unu el la ekzamenantoj demandis 
lin, ĉu li scias, ke en mezepoko li estus pro 
sia verko bruligita. Kaj li respondis: »jes, 
tion mi scias! Sed mi scias ankaŭ, ke 
danke al la bravaj husanoj tio ne okazos!«

En 1890 aperis alia granda verko pri bo
héma historio »Fino de la bohéma mem
stareco*, per kiu Denis fariĝis sekvanto de 
nia Palacký, kies verkoj traktas pri nia hi
storio sole ĝis 1526. En 1896 fariĝis Denis 
profesoro de Pariza Sorbono kaj en 1902 
li aperigis sian ĉefverkon »Bohemio post 
la Blanka Monto«. Ambaŭ ĉi tiuj verkoj 
estas tradukitaj bohemen de prof. Dr. 
J. Vančura kaj apartenas inter la plej gra
vajn verkojn pri nia historio. Dum la mond-

l ia  interesa vivo, p ri l ia  infanagO', pri lia  
v ivo en aŭs tr ia  fo rtika ĵo  Stein, kie li pasigis 
k var ja ro jn  estinte en W ien  kondam ita  
pro »ĉefperfido«. (Li estis organ iz in to  de la  
socia lista m ovado en W ien.) L ia j rakonto j 
p r i lia  vivo en Parizo  ka j sur la  insu lo  
Kuba, kie l i  persone partoprenis la  revo- 
luc ion , fo rkonduk is  n ia jn  penso jn de la  
m a lfavo ra  estonteco.

Deputito  P ik  estis ĉ iam  bonhum ořa  ka j 
ga ja  ĉar eĉ plej m a lfavo ra  situacio ne povis 
sku i l ia jn  esperojn. N u r unu fo je  m i v id is 
l in  k o rtuš ita  ka j p rem ita : ĝ i estis en la  
an taŭ las ta  jaro de la  m ilito . T iam  li estis 
ĉefa gv idanto  de la  striko en la  kanon- 
fabriko »Skodawerke« en P lzeň. Per la  
striko li volis m a lu t il i a l la  m ilitado , sed 
sc iiĝ in te , ke la  registaro volas en sango 
dron ig i la strikon, l i ordonis reveni a l la  
laboro. Kaj t iam  lia j p o lit ik a j m a lam iko j 
trovis bonan okazon por je ti s in  kontra íí 
li: I l i  komencis vastig i la  fam on, ke li 
estas subaĉetita  de la  fabriko . Efektive, 
t iu  v iro  de fera energio nen iam  estis p li
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milito kuniĝis Denis kun Masaryk kaj ko
mencis energie labori por renovigo de nia 
sendependeco. Li eldonadis revuon »La 
Nation Tchěque« per kiu li celis konatigi 
la legantaron kun nia nacio.

Kiam fine alvenis nia granda tágo, De
nis ĝojis same kiel ni. Li estis ne nur nia 
arniko, sed nia vera patro, kiu amis nin 
senfine. Eĉ en lia lasta letero, adresita al 
Prezidanto Masaryk, per kiu Denis adiaŭas 
nian nacion estas videbla lia amo kaj zorgo 
pri nia estonteco.
' Nia tuta nacio funebras por tiu ĉi nobla 

fremdulo, kiu por sia laboro fariĝis nia 
nacia heroo.

ESPERANTISMO
XIII. UN IVERSALA K O N G R E S O  

DE ESPERANTO

de la 31. julio ĝis la 6. aŭgusto 1921 en Praha 
. — Cefioslovakujo.

IV. Komuniko.

Komitato. Propaganda sekcio estas dividita en la 
sekciojn: por eksterlanda propagando (sekriestro 
So. Šilhá, landa asistento) kaj en landa propagan
do (So. Bouŝka).

Subkongreso I. Kongreso de Liberiga Stélo, in
ternacia asocio de antaŭenemaj esperantistoj.

Fakaj kunvenoj. Por s p o r t i s t o j  — aranĝas 
Universala Sportligo (sekretario So Pedrazzini en 
Locarno, Svisio) — k o m e r c i s t o j  — Dro Un- 
ger, redaktoro de Internatia Komerca Revuo en 
Ziirich — Centra poŝtlako 6104 — p s i k i s t o j 
(spiritualistoj) — So Sklenĉka, delegito de U. E. A. 
en Hradec Králové — Cefioslovakujo — a n o j  de 
m a l g r a n d a j  n a c i o j  — prof. Fridrich en

m a lfe liĉa  ol en t iu  tempo. Vere la  po lit iko  
ia m  elektas vovo jn tre nepu ra jn  . . .

N ia  societo subite p lig rand iĝ is : En la  
Esp. K lubon  alvenis kapelestro de la  loka 
h u n g a ra  regimento, tie on i parolis k u n  li 
esperante, en la  op in io  ke l i  estas hungaro . 
Sed post nelonge a l m ia  dem ando li rid- 
ante konfesis, ke l i  estas fide la  bohémo, 
nask ita  en orienta Bohem io. E n  H ungar io  
li ja m  trav iv is  13 jaro jn , sed sopiris reveni 
en Bohem ion , k iu n  sopiron efektiv igis a l 
li la  m ilito . P r i s ia  fideleco a l la  nacio bo
hém a  l i konv ink is  n in  per la  fakto, ke lil 
lasis enskrib i du  el sia j du  el sia j in fano j 
en bohem an lernejon, k vank am  per t iu  ago 
li m etis s in  en la  danĝeron, ke oni rigardos 
lin  tre m alfavore ĉe l ia  regimento. T iu 
Sinjoro estis H orák , la  n u n a  kapelestro de 
la  18. ĉeĥosl. regim ento en P lzeň  ka j vic- 
prezidanto  de tiea esp. k lubo. L i ba ldaŭ  
fa riĝ is  .ervora v iz itan to  de n ia j kunveno j 
en la  kafejo ka j per sia o f itira  u n ifo rm o  
gard is n in  an tau  la  spionoj. (DaCirigota.)

Prostějov — Cefioslovakujo — f r a m a s o n o j  — 
So Faulhaber, sekretario de Universala Framasona 
Ligo —• Amsterdam — Borgerstraat 103.

Aliĝoj. 32. So Oberrotman el Warszawa, 33. So 
Deubler, Miinchen, 34. So Kobiela, Karvin, 35. Fo 
Kubíčková, 36. So Procházka, Odrlice, 37. So 
Bramkamp, 38. Sino Bramkamp, Schweringen, 39. 
Fino Jakobs, Flensburg, 40. So Arabeno, Genová, 
41. Sino Sabev, 42. So Sabev, Stolat, 43. So 
Ludvik, Přerov n. L., 44. Johne Potschappel, 
Dresden, 45. So Loy, 46. Sino Loy, Kronach, 47. 
So Loveček, Holešov, 48. So Mastný, 49. Sino 
Mastná, Olomouc, 50. H. Baranek, Karvín, 51. So 
J. Baranek, Karvín, 52. Tlolka, Orlová, 53. So 
Dro Unger, Ziirich, 54. So Wilbert, Koln, Deutz, 
55. So Zapater, 56. Fino Zapater, Koln, 57. Fino 
Jedrzejewska, 58. So Becher, Bydgoszer.

Garantia fundo. Samideanoj (precipe el landoj 
kun bona valuto) enskribu almenaŭ unu enskribon 
po 100 ĉefioslovakaj kronoj!

Deponado de la mono en Praha. Oni sendu pere 
de kiu ajn banko al la banko „Bohemia” en Pra
ha je la konto de la XHIa Universala Kongreso 
de Esperanto la deponotan sumon, aŭ en sia nacio 
valuto, kiun elpagos al Vi la Kongresa monšang- 
ejo en ĉefioslovakaj kronoj laŭ la kurso de la 
kurso de la tágo de la monakcepto, aŭ en čefio- 
slovakaj kronoj, kiuj estos elpagotaj kun procentoj. 
P r i  la  m o n s e n d o  s c i i g u  č i a m  — sam- 
t e m p e  l a ĝ e n e r a l a n  s e k r e t a r i o n  de L. 
K. K. —

Donacoj. So van Heek el Hengelo (Nederlando). 
30 G. N. Kursanoj de So Dro Fousek el Přelouč 
57 K. —

Vojaĝaferojn (biletojn, transporton de la valizoj, 
informojn čiurilatajn) prizorgadas al la kongresan
oj „Čs. Cestovní a dopravní kancelář” (Vojaĝ — 
kaj transportoficejo, fondita de la ministerioj por 
komerco kaj fervojoj) en Praha II., Mikulandská 
ul. č. 7.

Rimarkigo. La redakcioj estas petataj sendi- 
regule unu ekzempleron de sia gazeto al la Loka 
Kongresa Komitato en Praha!

Adreso por nur prikongresaj korespondajoj kaj 
oficicialoj aliĝoj: So Aug. Pitlík, komisario ĉe ko- 
mercministerio, ĝenerala sekretario de L. K. K., 
Praha III., Nerudova 40.

Loka Kongresa Komitato.

V. Komuniko.

Teatra prezentado: _ Oni ludos esperantlingven 
tradukitan klasikan ĉefian komedion „Noc na Karl
štejně” (Nokto en Karlštejn) de Jaroslav Vrch
lický, éefa poeto kaj verkisto.

Faka kunveno. Por sciencistoj — organizas Dro 
Kamaryt, Profesoro en Bratislava, Tělocvičná 3. 
La interesuloj pri la fakaj kunvenoj sin turnu al la 
ĝis nun publikigitaj organizantoj).

Kotizajo. 25 frankoj — oro (antaŭmilita valoro)
— 5 dolaroj, 12 nederlandaj guldenoj, 20 šilingoj, 
skandinavaj kronoj, germanaj markoj, 25 frankoj, 
liroj, dinaroj, drakmoj, pesetoj, ĉeĥoslovakaj kro
noj, aústriaj kaj hungaraj kronoj, polaj kaj finaj 
markoj k. t. p. P 1 u a j s a m f a m i li a n o j p a- 
g as  n u r  60 proc .  de l a k o t i z a j o .  P o s t  l a 
1. de j u n i o 1921 a l t i ĝ o s  l a  k o t i z a j o j  j e 
50 proc .

Ciu pagas en sia ŝtata valuto! La sumon sendu 
pere de kiu ajn banko al la banko „ B o h é m i  a” 
en P r a h a  j e l a  k o n t o  de l a  XlIIa U n i v e r 
s a l a  K o n g r e s o  de E s p e r a n t o  kaj sam-
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tempe sciigu pri la aliĝo kaj monsendo la ĝeneralan 
sekretarion!

Aliĝoj. 59. So Orzech el Inowroclaw, 60. Fino 
Boon, den Haag, 61. So van Doorne, 62. So de 
Beur, 63. Hoefnagel, Rotterdam, 64. So Looy, Ba- 
reniirecht, 65. So Leichert, Potschappel, 66. So 
Prokop, Starkoč, 67. So Sklenčka, 68. Fino Dolan- 
ská, 69. Fino Sklenčková, 70. So Fejgl, 71. So 
Tausig, 72. So Faltin, 73. Fino Marešová, 74. So 
Juna, 75. So Mitlehner 76. So Charvát, 77. So Čer
ný, 78. Fino Kozová 79, Fino Kopecká, 80. So 
Freund, Hradec Králové, 81. So Poppe, Pardubice, 
8?. Fino Veselá, Č. Skalice, 83. Fino Bergrova, 84. 
So Berger, Moravany, 85. So Nosek, 86. Fino Nos
ková, Dvůr Králové, 87. So Císař, Dobruška, 88. 
So Čermák, 89. Fino Rósslerová, Ostí n. Orl., 90. 
So Balíček, 91. So Adámek, 92. So Keyzler, 93. So 
Netval, 94. So Vlček, 95. Fino Kulhánková, 96. Fino 
Keyzlerová, Červený Kostelec, 97. So Nývlt, Lho
ta za C. K., 98. Fino Kučerová, Kyšperk, 99. Fino 
Fýznerová, Hořice, 100. So Plank, Jabloné nad 
Orlicí, 101. So Cart, Paris.

Garantia lundo. Garan+iu almenaŭ 100 ĉeĥosl. 
kronojn! (Vidu a 1111. Komunikon.)

D o n a c o j. Čehoslovaka komercministerio — 
10.000 K, So Zedník en Berlin, 100 K, Finoj Marie 
kaj Nina Silbersteckenovy 100 K, iliaj lernantinoj 
30 K, So Hama en Holice 10 K.

Deponado de la mono en Praha. (Vidu la IV. an 
Komunikon!)

Vojaĝaferoj. (Vidu la IV. an Komunikon.)
Adreso por aliĝoj kaj nur prikongresaj aferoj: 

Aug. Pitlík, ĝenerala sekretario de la Loka Kon
gresa Komitato, Praha III., Nerudova 40. (Por la 
respondo aldonu respondkuponon aŭ naciajn pošt- 
markojn!)

OOOO

S C IE N C IS T O J EN LA 13 K O N G R E S O .

Estas bezone," ke la sciencistoj — esperantistoj 

havu post longa tempo denove okazon pridiskuti 

gravajn temojn, kiuj interesas esperantismon egale 

grave kiel la sciencon. La 13. kongreso estos oka- 

zo por tio. Oni čerte bone scias, ke la scienca 

progreso ne efektiviĝas dum sciencistaj kunven- 

oj, sed oni egale čerte scias, ke oni multon pro- 

fitas aŭskultante saĝajn raportojn pri la akiritaj 

sukcesoj kaj meditante dum la diskutado, kio nun 

estas farota kaj antigota. Tre grava, ĝojiga kaj 

instruema ĝuo estas en la dumkongresa kunveno 

aŭskulti raportojn pri la ĝis nun atingitaj rezultat- 

oj en la esperanta faka scienca terminologio, kiujn 

prelegos fakuloj de koncernaj sciencoj. Mi organ- 

izos tiajn raportojn laŭ čiuj sciencoj kaj petas sin- 

jorojn kolegojn pri afabla sciigo, pri kia scienca 

terminologio ili estus pretaj raporti (mi mem far- 

os raporton pri la hemio). La raportoj eldonitaj 

poste en libro estos čerte instrua lingva verko 

de esperanto.

Ciujn koncernajn proponojn bonvolu afable sen- 

di (kun respondkupono aŭ neuzitaj poštmarkoj) al

Dr. Stan. Kamaryt,

profesoro de reallernejo en Bratislava, 
Tělocvičná 3. Cehoslovakio.

ID O  EN  R U S I O .

D um  m ia  ok ja ra  restado en R usio  m i 
hav is tre m a lm u lte  da okazoj trov i id iston  
aů a lm enaů  aňd i p ri Ido, k a j m i povas d ir i, 
ke de la  m ondm ilito , k ia m  forfa lis la  kat- 
enoj el la  rusa  popolo k a j la  epoko ekfa- 
voris Esperanton, Ido estis a l la  pub liko  
preskaíi entute nekonata.

E n  1916 m i ekaŭdis la  u n u a n  fo jon p r i 
id isto j —  ĝ i estis en S am ara  —  ka j m i 
i l in  ankau  v iz itis . G i estis du  g im naz iano j, 
k iu j ba ta lis  kon traú  Esp., ku lp ig an te  ĝ in  
pro gravaj eraroj, sed tam en Idon  i l i  m em  
ne parolis , kvankam , laň  il ia j vortoj ĝ i 
estas m u lte  p li fac ila  ol Esp. M ulte  p li in- 
teresa renkonto k u n  id isto okazis a l m i 
en B ugu ru s lan  (gub. Sam ara). Tie estis 
m ilit is ta  ku jre jo  por trave turan ta j soldat- 
oj, kie on i okup is  bohem a jn  k ap tito jn , ĉe 
k iu j m i vekis in tereson por Esperanto kaj 
organizis esp. kurson. Por t iu  celo m i alve- 
tu rad is  el A bdu lin . L a  novaj adeptoj ba lda íí 
a lg lu is  sur la  pordon g randan  stelon, per 
k m  il i  a ten tiĝ is  s ian  kom andan ton  princ- 
on V. A. Chovaňsk ij. K iam  on i k la r ig is  a l 
l i  la  aferon, l i petis, ke m i lin  v iz itu . K iam  
m i venis, op in ian te  ke li estas esperantistoj 
m i kom encis paro li esperante, sed princo 
respondis ruse. M i b a ldaň  ekkom pren is, 
ke li estas idisto. M i m enciis, ke ido mal- 
u tila s  la  ideon de la  lingvo  in ternac ia , 
k vank am  ĝ i havas šam an  celon k ie l Esper- 
ranto. La princo riproĉis esperantisto jn  ke 
il i kontraŭstaras ĉ iu a jn  re form ou ka j k iam  
m i atentig is lin , ke pro . la  graveco de la  
aféro m i m em  volas subm etiĝ i a l m a jo rito  
k a j ke l i  eble en t io  tute konsentas k un  
m i, l i fa r iĝ is  p li arn ika  kaj petis m in  veni 
p li ofte.

D um  u n u  el la  sekv in ta j v iz ito j l i  do- 
nac is a l m i m u lta jn  esp. lib ro jn  ka j por- 
treton de Zam enho f kaj konfesis, ke pro 
personaj m a lp ac iĝo j k u n  ĉefan espiístoj. 
en M oskva li fa r iĝ is  idisto. K iam  li ne 
volis ke la  apuda j personoj ne sciu k ion  
n i parolas, li uzis esp., k iu n  l i  paro lis  per
fekte.

K iel leg iano m i venis en 1919 al Irku tsk , 
k ie on i in aŭ r ig is  esp. ekspozicion k ie  m i 
ĉeestis. In te r la  u n u a j gastoj estis princo  
Chovaňsk ij. Sed la  renkonto  ne estis a l li 
agrabla, ĉar li deziris esti nekonata. M i lin  
prezentis a l la  gv idan to j, k iu j sciis p r i lia  
agado k vank am  ili ne konis l in  persone 
ka j m i povas d ir i, ke i l i  estis a l la  princo  
tre afab la j.

C hovaňsk ij estis ĉefa propagand isto  de 
Ido  en Rusio  por k iu  celo li dediĉis g ravan  
m onsum on . Idon  tam en  li ne parolis.

P li  da id isto j en Rusio  m i ne trov is ka j 
m i opin ias, ke i l i  estas tre m a lm u lta j.

Jar. Hebký.
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RIMARKOJ.

pri konferenco de fervojistoi en Hago.

Dum la Xlla t. iu. Esperanto Kongreso en Hago 
okazis merkrede la 1 lan de aŭg. 1920 krom aliaj 
ankaŭ la konferenco de ťervojistoj. La ĉeestantoj, 
precipe kelkaj viglaj Nederlandanoj, plendis je nu- 
naj Esperanto vortaroj, čar mankas en ili teknika 
terminaro, speciále la fervoja t., kiun ni fervojistoj 
nuntempe jam urĝe bezonas.

Al tiu či terno donis okazon !a komuniko de 
Čehoslovaka delegito J. Blažek, ano de Esperant- 
ista societo en Olomouc. La dirita societo dis- 
sendis en januaro 1920 al čiuj íervojadministracioj, 
kun kiuj la Ceĥoslovakio havis ĝis nun interrilat- 
ojn, cirkuleron esperante skribitan, kies enhavon 
la plejmuutaj el ili bone ekkomprenis kaj ankaŭ 
favore respondis. La cirkulero pritraktas grandajn 
ĉiutagajn malhelpajojn okaze ofica korespondado 
kun fremdlandaj íervojadministracioj. Diversajn 
polajn, rumunajn, jugoslavajn, italajn, germanajn, 
francajn oficleterojn, demandojn k. t. p. oni ne 
povas perfekte kaj rapide respondi, tial estus re- 
komeninda korespondado en Esperanto, čar ĝi 
estas jam uzata en la tuta mondo. La lernado de 
Esperanto lingvo daŭras kelkajn inontajn, la ler
nado de iuajn alia viva lingvo kelkajn jarojn. Rila- 
ťajn respondojn sendis jam la svisa kaj la Norve- 
ga, la jugoslava kaj la pola (Varsovia) administra- ■ 
cioj, la Budapesta fervojministerio; por nederlan- 
daj fervojoj respondis delegito de U. E. A. el Am- 
sterdamo, čar la fervoja sekretario ne komprenis 
la enhavon de esperanta cirkulero. Sed la konfe
rencon partoprenis unu ministeria fervojofocisto, 
kiu miris pri tio. Ankaŭ la bavara fervojadon sen
dis favoran respondon, sed por efikigi tian aran- 
ĝon, ĝi opinias, estas necesse aranĝi ampleksan 
organizon. Plej multan intereson esprimis la ger- 
manaŭstria ministerio kaj la direkcio de la Kašov- 
sko Bohuminska fervojo en Těšín. Ili ambau dezi- 
ras, ke la ferojdirekcio Olomouc mem tuj komen- 
cu oíickorespondadon nur en Esperanto kaj bedaíí- 
ras, ke oni jam longe ne komencis esperante ko- 
respondadi en internaciaj rilatoj.

Tiun či raporton oni vigle priparolis, čar kelkaj 
konferencanoj sĉiigis jatn antaŭ la intern. E. kon
greso pri tiu či cirkulero kaj ili donis tuj diversajn 
proponojn, konsilojn k. t. p. precipe, ke oni nove 
eldonu fakgazeton, eble kiel estis la «Fervoja 
Esperantisto”, kiu malaperis dum la milito. Fine 
estis decidite, čar ankaŭ la s-roj direktoro kaj red- 
aktoro de U. S. A. konsentas kun tio, ke čiu fer- 
vojisto alsendu la k o n c i z e  s k r i b i t a j n  kon- 
c e r n a j n ,  p r o p o n o j n ,  a r t i k o l o j n  k. t. p. 
al  l a  n u n  a „ E s p e r a n t o ” g a z e t a d m .  de 
U. E. A. en Be r n ;  la nomitaj s-roj promesis per- 
sone al la čehosi. delegito, ke ili volonte reservos 
en la „Esperanto” anguleton por fervojaj raportoj, 
čar speciále la kompletigo de nuna Esperanto- 
vortaro estas ankaŭ en intenco de U. E. A. Estis 
tial decidite, subteni la U. E. A., kiu aranĝas ĝusta- 
tempe tiusamajn laborojn t. e. kolektadon de tek- 
nikaj vortoj por čiuj fakoj kaj profesioj samtempe. 
Bonan proponon en tiu či rilato donas s-ro j.  Bal, 
Bureaureferento en Breda, Holando, kiu praktike 
konsilas: „Ci u  f e r v o j i s t o  a č e t u  t u j  kaj e- 
r o n  [10 centoj (2 K čsl.) sufičas] p o r  fa r  i r i- 
m a r k o j n  p r i  n i a  t e r m i n a r o .  Oni rekomen- 
dis pluen daurigi la eldonadon de malaperinta 
„Verein der deutschen Eisenbahnverwaltungen” en

Esperantolingvo. Kelkaj diskutis ankoraŭ pri mal- 
helpajoj, kiujn faros la nuna stato, ke nur malmul- 
taj fervojistoj scias bone Esperantan, kaj ankaŭ 
pro tio, ke eč la spertaj Esperantistoj ne povos 
facile deĵori en Esperanto pro manko de tekn. 
terminaro. Tiujn či malfacilajojn oni ekvidos jam 
en la estonta jaro dum la XHIa t. m. E. K., čar 
ne estos agrabla la situacio por fremdlandanoj, 
kiam ili ne povos interkompreniĝi dum la fevoj 
(tram-) veturado. Niaj stacistroj, transportoficistoj, 
gekasistoj, geketelegrafistoj kaj precipe la vagonar 
(tram-) konduktoroj tute alie ekšajnos antaŭ la 
freinduloj, kiam ili kompreneble respondos la do- 
nitajn demandojn. Se ni fervojistoj volas gardi bo
nan reputacion de nia kara respubliko, tiam ni de
vas tuj diligente komenci lerni Esperanton, por ké 
ni ĝin bone eklernu ĝis aíigusto 1921. Ni haltn 
principon! ĉiujn demandojn aŭ dezirojn de fremdaj 
Esperantistoj ni respondu, plenumu ne nur kom- 
plemere, sed ankaŭ ĝuste (ne rapide paroli!), čar 
tio elvokas če čiu fremdlandano ne nur dankon 
sed ankaŭ respekton. Pri čiuj tiuj spertoj en nia 
lando ili ofte volonte sin rememoros kaj ankaŭ al 
la konatuloj en sia hejmo rakontos.

La konferencanoj — ankaŭ fotografaj en formo 
de memorvidaj-kartoj če la fo. Fotoamericaine, 
Wagenstrat 10 Hago — tute kontentaj kun la re- 
zultato de neatendite aranĝita fervojkonferenco, 
disiris kun la deziro, denove aranĝi nian fakkflns- 
idon dum la XHIa ĝenerala kongreso en 1921 en 
Praha. J. Blažek.

(5SS39 LITERATURO

PERDIDA VOJO.*)

Cefie verkis Karel Č a p e k .  Tradukis Stan.
K a m a r y t.

»Sed ni perdis la vojon!« *
»Evidente.«
»Kien ni nur venis? Cu vi vidas ion? 

Kie estas la aleo?
»Mi ne scias.«
»Kie ni estas? Cu ví iam vidis, ke 

estus estinta tie ĉie ia erikejo?«
»Ne.«
»Sed kiel ni nur povis perdi vojegon?

Ni tamen estus irintaj trans ŝoseo----.
Atentu, ĉu ni ne iris eble trans ŝoseo?« 

»Mi ne scias.«
»Tio estas absurda. La vojego ne povas 

tamen perdiĝi sub la piedoj. Kie vi estas? 
»Mi sidigis.«
»Sur vojo oni iras tamen alie ol tra 

herbo. Malmole kaj laute. Guste tiel mi 
aŭdis nin irantajn sur la vojego.»

Pri la aŭtoro. Karel Č a p e k  estas juna nun 
ĉirkaŭ tridekjara Čehoslovaka verkisto, autoro 
de čiam spiritoplenaj noveloj, rakontoj, estetikaj 
filozofiaj studajoj. La jaron 1920 estis eč unu lia 
komedio prezentata en la plej čefa teatro de Pra
ha. Ankaŭ li skribis popularan libreton pri la 
pragmatisma filozofio. Laŭ profesio li estas ŝatata 
jurnalisto.
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«Estis vi, tiel brue iranta.«
»Des pli! Estas ja rekte nepensebla . . .  

Tio estas la plej mirinda, kion mi iarn. . .  
Homo, ne dormu!«

»Mi ne dormas.«
»Kie ni efektive estas?«
Oi estis malluma kaj preskaŭ senstela 

nokto; sole iom da dubeblanka ŝtonaro 
sur la tero kaj malgrandaj supreniĝantaj 
juniperoj similaj al malgrandetaj, senmov- 
aj staturoj; sole el malproksimo krio de 
uhuo enborigis nekonatan malproksimec- 
on en staran mallumon.

»Ne ridu pri mi,« diris la staranta viro, 
»sed al mi tie ĉi ne plaĉas. Ni komplete 
perdis la direkton. Ni devas veni sur ian 
vojon, konduku ĝi ien ajn; la vojo parolas 
almenaŭ, antaŭen’, sed la senvojeco silen- 
tas. La senvojeco estas iele odoranta per 
senfineco; ĝi estas tie ĉi en čiuj partoj čir- 
kaŭ ni; aŭdu ĝi estas nepovebla situacio.«

»Sidigu,« diris la dua.
»Mi ne volas. Mi sidiĝos poste ie apud 

vojo, en mezon inter la dekstran kaj la 
maldekstran manon, ke mi sciu, kie mi 
estas. Kiu iras sur vojo, al tiu estas la 
mondo dekstren kaj maldekstren kuliso 
sen signifo kaj muroj de longa koridoro; 
sed senvojeco estas kiel suprajo de la 
monto; tro en la tutmondo; tro malferm- 
ita čiujn flankojn. Ni iru for tie či!«

»Atendu ankoraŭ, mi ne povas.«
»Cu okazis io ai vi?«
»Mi ne povas. Jes, okazis al mi io. Mi 

trovis ion, juste kiam ni komencis perdi 
la vojon. Eble precize en tiu momento.«

»Kie ĝi estis?«
»Mi ne scias. Subitege ĝi montriĝis al 

mi. Jam dum jar oj mi ne pensis pri tio, 
sed nun ĝi venis mem. Eble juste pro tio, 
ke ni subite perdis la vojon.«

»Ia rememoro?« »Rememoro ne. Solvo. 
Respondo. Io, kion mi serčadis dum la 
tuta vivo, eč kiam mi ne pensis pri tio. Oh, 
Dio, ĝi estas terure komplika! Per tio mia
tuta vivo ŝanĝiĝas---- Cio kontinuas.
Cu vi komprenas?«

»Absolute ne!«
»Eč mi ne. Evidente mi devis perdi 

la  vojon, por tion trovi. Foriri for ĉio, 
kion vi scias! Tial ili iradis dezerton! 
Sed forlasu domon vian kaj familion vian; 
via logiko estas teksita el kutimoj kaj viaj 
vojoj el miloj de pasintaj paŝoj; tial 
ioriru for čio kaj komencu vagi, por serči 
en nekonato. Kaj vin mem poste vi trovos

en tio, kiu estas la plej mira kaj la plej ne- 
kutima.a

»Tion vi diras al mi?«
»Tion mi diras al mi, čar mi tion trovis. 

Vin mem vi trovis kaj ne povas vin koni; 
kaj tamen ĝi estas la solo, kion vi iam 
serčadis. Mia Dio, tiom da jaroj! Kaj sub
ite tiu solvo: venos al vi ĝoja kaj senvorta 
sento, ke tio estas tie či; tio, kio ne estas 
ankoraŭ penso, sed sole brileganta temp- 
eto, kaj mirakla certeco. Atentu, mia vivo 
videble ŝanĝiĝos, eble niaj vojoj disiros; 
sed mi ĝojas, ke mi travivis tiun moment- 
on kun vi.«

»Se vi almenaŭ dirus al mi ----«

»Mi ne povas. Nun ankoraŭ ni ne povas 
ion diferencigi. La veron vi devas asimil- 
•acii kiel senton pli frue, ol ĝi fariĝas 
vorto. Vi devas en ĝi eniĝi kiel en la spa- 
co, kiu nenien kondukas, sed malfermiĝas 
en čiujn partojn; čar via pensado estas so
le kiel vojo laú unu direkto, kiel koridoro 
inter du muroj. Via pensado iras sole an- 
taŭen sur ia de multaj vojoj; sed la sola 
vero iras nenien kaj nenien celas, sed 
staras kiel diseco.«

La staranta viro silentis kaj streče li 
aŭskultis maiproksimen. En milopa silento 
de la vasta nokto, ŝajnis al li, evoluiĝas 
ie peceta, senvoča ritmo. Gi ŝajnas esti 
siiperverŝite per malkurbeco de silento, 
sed ĝi estas tie či kaj senhalteme ĝi mal- 
baras al si la vojon. Homoj paŝoj! mal- 
proksimaj frapoj sur malmolan vojon! La 
staranta homo ekspiregis.

»Tie do estas vojego,« li diris kaj sub
ite miris pri sia vočo; tiom pli klare kaj 
pli kolore ĝi sonis ol antaŭe.

La sidanta viro kiel estus vekiĝinta; 
»Kio? Vojego? Vi iam iros hejmen?«

»Vi eble volas resti tie či?«
»Jes, mi poste klarigos tion al vi. Oi 

estas grandege komplika. Atendu ankor- 
aŭ!«— .

Ekspliku tion al mi dum la irado!«
»Se mi povus skribi tion por mi! Kio čio 

venas en mian cerbon! Oh Dio, kiel sen- 
nombre!« *

»Skribu tion hejme. Mi jam kondukos 
vin.«

»Mi dankas vin. Kie ni estas ?«
»Mi ne scias, iru sole. Atentu, tie ĉi 

estas abismeto!«
»Mi vidas nenion.«
»Donu al mi la manon! Kristo, kiel ni 

venis tien či? Atentu!«
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«Atentu, tie ĉi oni ne povas. . .  Ni iru 
retro!«

»Tio ne estas povebla, la vojo estas an- 
taú ni. Kie vi sidas?«

»Tie či supre. Kaj vi?«
»En akvo. Restu tie, oh! Nenio okazis 

al vi?«
»Ne, tni dankas. Mi ja estas jam mal- 

supre.«
»Nun iru post mi. Tiel!«

Kaj la ambaŭ viroj iris supren kaj deno- 
ve malsupren; ĝi estis penplena, trančea 
kampo, kie ili devis iri kun milfoja atente- 
co; estis tie arbetaro, tra kiu ili devis pře
mi sin; estis tie vastaj, prilaboritaj kamp- 
egoj, trans kiuj ili ekkuris kiel porkoviroj. 
Fine ŝoseo kaj vojego.

»Kaj nun diru al mi« ekdiris tiu, kiu 
iris antaŭe, »kiel ni entute povis enigi nin 
tien supren?*

»Mi ne scias,« diris la dua iom korprem- 
ite, ĝi estas laŭvere iom stranga. Mi devus 
mediti pri tio . . .  Mi havas nun tiom por 
pensi!«

?>Cu, vi rakontos al mi jam, kion vi tro
vis?*

»Jes. Gi estas tiel stranga koncerne tiun 
devojiĝon! Čerte oni tion trovis en la mo- 
mento, kiam ni perdis la vojon. Ke mi estu 
jam hejme!«

. »Kion tio koncernas?«
»La animon . . .«
Nun ili ekpaŝis ambaíí rapide kaj silente; 

ili trairis arbaron kaj trakuris vilaĝon; 
iom da fenestroj homece lumis en la pro- 
funda mallumo; kaj denove malfermiĝis 
vastaj kaj malproksimaj herbejoj.

>>Kion do vi volis diri? «
»Pri kio?«
»Pri tio. kion vi trovis tie supre. — Pri 

la animo.«
»Ah, jes, vi estas prava. Cu mi diris, 

ke pri la animo? Pli bone ĝi estis aliaj „ 
problemoj, pri la vivo generále . . .  Ĵus mi 
pensadis, per kio komencis

»Per tio, kio eklumis al vi plej komen- 
ce.«

»Plej komence? Tio estis sole intuicieto
------ Estas malfacilege formuli tion. —
Laŭvere mi ne scias, kio eklumis al mi plej 
komence. Gi venis čio tiel tuje!«

»Do komencu per io ajn.«

»Tio estas nepovebla. Cio estis unu tu- 
teco . . .  Jes, čio klare kontinuis. Ke mi 
povu sole kunpreni čion!«

»Cu vi rakontos tion al mi iam alian 
fojon? «

»Ne, pli volonte tuj nune. Mi sole iom 
ordigos tion. Sed min malhelpetas tio, ke 
ni paŝas tiel laťite.«

»Do ni sidigu.«
»Jes, mi dankas vin. Antaŭ čio premisin.

. . .  Oi tiel klare eklumis al m i----Unue
sekvas el tio, kiel maltaŭga kaj sensenca 
estis čio, kion mi ĝis nun vivis. Tuj ĝi tra- 
penetris min kiel trančilo; mi ektimigis 
min mem kaj mi komprenis, ke tiom da 
jaroj, oh Dio, mi vivis sole la neeldireblan 
kaj nekonsciatan doloron. Tiom da jaroj! 
Do tio eklumis al mi, kio mi estis kaj kiel 
mi nesciante suferis; kaj čio estis vanta 
kaj erara, kaj malvasta kiel malliberejor 
kaj al mi estis terurege, kiam mia tuta vivo 
malaperis kiel trovita eraro. Oh, multon 
ankoraŭ mi eksplikos al vi detale. Sed due„ 
atendu, due----.«

»Kio estas due?« demandis la kamarado 
post tempeto.

»Atendu, estis en ĝi tamen io pri la ani
mo, sed nun mi ne scias . . .  Jes, estis en tio 
io senmezura pri la animo. Dio, kio estis 
tio? «

»En kia senco pri la animo?«

»Mi ne scias, ĝi entute ne estis vortoj, 
ĝi estis sole certeco — Gi estas tiel forflug- 
ema!«

»Rememoru tamen!«
»Jes, tuj. Io pri la animo? Kio estis tio?«.
»Pensu nur, mi atendos.«
»Mi dankas vin. Tuj mi trovos tion.«
La tempo de la nokto estis metinta sin 

senmove sur nigraj kaj senformaj objektoj. 
Kaj jen, nun la unna matena homo iras sur 
la malplena vojego. Cu ĝi ne estas krio de 
koko en vilaĝo? Cu la nokto ne ekmoviĝis. 
en sia silenta interno?

»Cu vi trovis tion?«
»Ah, tuj. Sole ion ankoraií----- —«
Sur horizonto ĝi malforte eklumiĝadis.. 

La tero kaj ĝiaj objektoj akceptadis mal- 
varmetan, fantoman palecon; daŭre ili ek- 
stariĝadis pli blanke kaj pli precize; kaj ĝL 
estis la lumo.

»Do kion vi trovis?«
»Mi ne scias . . .  Gi malaperis al mi. Cion 

mi perdis, kaj neniam mi tion scios.«
»Kaj absolute nenio, entute nenio restis 

al vi el tio?«
» Absolute nenio; sole tio, kio por čiam 

eklumis al mi pri mia vivo.«
El «Diaj suferoj« (Praha 1916)̂
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MARKO KALINA:

P R E L U D O ')

Estas sur tero ia pri feliĉo 
Legendo ĉarma, vaganta tra mondo.
Gi per smeralda sorĉanta rigardo 
Profunde homan penetras okulon.
Per fantaziaj ĉenoj ĉielarkaj 
La sentojn dolĉe katenas, sklavigas,
Kaj la venenon kun rideto reva 
En homan koron tiel milde verŝas.
Ke homo suĉas ĝin ĝis la forgeso —
Gis nekonscio de la realaĵoj.
De tiam homo iras tra la vivo 
Duonfreneza, duonesvenita,
Kaj kvankam suno lumigas la tagon, 
Homo rimarkas nek tagon, nek sunon, 
Sed palpe serĉas, kiel la blindulo, 
Kaŝitan vojon al mistera revo.

oooo

LA F IN O .

Mi forgesis ambaŭ, maljunan malsanan 
regimentestron. Klen kaj lian nevinon Ani- 
ta. Longa tempo pasis, kiam mi ilin vizit- 
adis. Pasintaj tempoj. . .

Subite mi ricevis la sciigon kun larga 
nigra rando »Post longa malsano silente li 
mortis. . .« Tiel denove reviviĝis en mia 
penso la remomoro je li. Kvazaŭ mi vidus 
lin stari kontraŭ mi: Maldikega alta figuro 
malmulte klinita sur malfirmaj malleviĝin- 
taj okuloj, malsprite, lace, sen intereso; ili 
ekkonis nenion kaj ankaŭ nenion diferen- 
cigis, eĉ min neniam konis. Ili estis la oku
loj de silenta frenezulo — homo freneza...

Milano Klen jam de longe estis provi- 
siulo; pro sia malsano. »En unua etaĝo tuj 
super mi li loĝokupis kvar luksajn ĉatn- 
brojn. Kiam mi konatiĝis kun Anita mi vi- 
zitadis ilin oíte.

Mi ne povis klarigi al mi mem, kial 
Anita oferis la plej belegan tempon de sia 
vivo al tiu ĉi homo. Li estis sia onklo, 
kompreneble, sed mi pensas, ke la grand- 
animeco de Anita superis ĉiujn parencajn 
kunligojn kaj ĉiujn familiajn tradiciojn. — 
Estis en tio eĉ la heroismo servi al spirit- 
malsana homo kaj lasi dume senflorigi ne- 
fruktoporte sian proprán junecon . . .

Mi ne tlatas min, se mi diros, ke Anita 
ĝojadis, kiam mi alvenis. Mi vidis tion el 
ŝiaj okuloj, kiuj ĉiufoje prenis molan mie- 
non, eĉ en sia vizaĝo, kiu reviviĝis kva-

*) El „Kanto pri vivo”, poemo en tri partoj. (En 
manuskripto.)

zaŭ kontraŭ ŝi la radioj de la suno estus 
apogintaj, kiu tiel longe, longe ne brilis. 
Ja tio ne estis gaja vivo, kiel vivis Anita. 
Kiam si enkondukis min en la ĉambron kaj 
sidiĝis kontraú mi, ŝi ekkomencis preskafl 
ĉiufoje stereotipe: »Mi malfermos la fene- 
strojn, ĉu vi volas? Estas ĉi sufokige . . .« 
Kaj mi komprenis al si.

Kvar ĉambroj plenaj de lukso, estis ĉi 
tie en la vico . . .  Kaj ilia malserena silento 
kun terura pezo kuŝiĝis je animo. La por- 
tretoj sur la muroj, ŝajnis, kvazaŭ malfer- 
mege rigardis el orumitaj kadroj, diversaj 
metalaj bagatelajoj kaj sabroj de regimen- 
testro Klen malvarmigis per morta sia 
stato; la horloĝo ie en angulo de la ĉam- 
bro tiktakis malrapidege kaj sensone, 
preskaŭ oni gin ne aŭdis; kvazaŭ iu pa
sus sur tapiŝoj en molaj eluzitaj ŝuetoj kaj 
timis piedpremi ilin. Io ekpremis mian ko
ron, kiam mi rememiriĝis tion kaj mi pa- 
roladis poste al Anita ĉiam pli arde, pli 
sincere . . .

Anita min ĝoje bonvenadis. Alie mi estis 
indiíerenta por si, mi scias; nur mian vo- 
ĉon ŝi amis, ĝi forpelis la silenton el najlo- 
fermitaj ejoj de ŝia luksa malliberejo. Si 
čerte sopiris ion alian, ekstere de tiuj mu
roj kaj super imago de konvenaj rilatoj, 
sed en tiuj ĝardenoj ne estis jam la floroj 
por s i . . .

Regimentestro Posttagmeze dormis; li 
preskaŭ dormus tután tagon. Kiam proksi- 
miĝis 4 horo Anita ekleviĝis, por ke si lin 
veku. Si multe devis klopodi por tion 
akiri; alkondukis lin al lavovazo, lavis per 
malvarma akvo lian kapon kaj bruston 
vestis lin per negliĝa surturo kaj alkon
dukis lin en salonon trinki kafon.

(Daŭrigo.)

(55S3S
SSSSS KRONIKO

D E  A S O C IO .

ůenerala kunveno de ĉae okazos dimanĉe la 
13-2 en Praha. La Programo estos ĝustatempe 
sciigita al čiu membro. Ciu membro havas la rajt
on persone čeesti aií sian voĉon transdoni al alia 
membro čeestonta rajtigante lin por tio per trans- 
dono de sia legitimacio.

Grupanoj, ĉu vi jam pagis al via grupo la koti- 
zajon por 1921? Grupoj, ĉu vi jam sendis la koti-' 
zajon 2 K por čiu via membro al č. A. E.? Postulu 
postán transpagilon!

Izoluloj, ĉu vi jam renovigis vian kotizajon 10 
K? Aliĝiloj kaj transpagiloj haveblaj če la sekr. 
Rud. Hromada, Praha-VII., Sochařská 333.

Ekzamena komisiono de ĉae. Laŭ rezultato de 
ekzameno la 5 I. 1921 en Praha ricevis ateston pri



p a Cío  to. LA PROGRESO. NuMERO 1.

scio de esperanto S-ro Ladislav Krisl, faka instru- 
isto en Lom. La plej proksima kunveno de la ko- 
misiono okazos finon de marto. La ekzamenaližojn 
akceptas kaj informojn donas prez. dr. Stan. Ka- 
maryt en Bratislava, štata lernejo. Dr. St. K.

La ministron de instruado prof. Šusta vizitis la
14. I. prez. de Cae eksdirektoro Eiselt kaj por 
Germana Ligo prof. Siisser el Žatec kun instru- 
isto Taubmann, red. de la Marto el Haida. La 
deputacio prezentis peton, ke la nedeviga instru
ado de E. en lernejoj estu subtenata oficiale, al- 
menaŭ en tia grado, kiel dum la ministro Habr
man. La ministro promesis informiĝi pri la aféro.

La ministerio de instruado per sia dekreto de la 
30.-X. 1920 N-ro 67.780 konsentis la petskribon de 
č. Asocio E. kaj permesis, ke če la ekzamena ko- 
misiono por elementaj kaj burĝaj lernejoj okazu 
ankaŭ ekzamenoj pri Esperanto; oficiala ekzamen- 
anto estis nornita S-ro J. Eiselt, gimnazia eksdirek
toro (por ĉeĥaj lernejoj) kaj D-ro Bischitzky (por 
la germanaj. La instruistoj, kiuj petos pri la perr 
meso instruadi E. kiel nedevigan instruajon ne for- 
gesu citi tiun či favoran decidon de la ministerio.

Samtempa propagando farita en aŭtuno kaj 
vintro 1920 de Naciaj asocioj en Danio, Hungario, 
Estonio, Holandio, Italio kaj de Esp. Klubo en 
Praha kaj Pardubice estos ripetata de februaro, 
laŭ la jena Programo: 20. 11. instruistoj, 27. II. 
studentoj, 20. 111. bontemplanoj, 30. III. kantunu- 
iĝoj, 20. IV. junulaj unuiĝoj, 20. V.- kolektistoj. — 
Modelan tekston de la instigletero sendos la sekr. 
de ČAE .Tie či eč izolitaj samideanoj povas doni 
gravan helpon.

Esperanta teatraĵo en Praha estis prezeritita de 
gemembroj de Esperantista Klubo la 6. XII. 1920 
dum Amuza vespero aranĝita de la Financa Sek
cio de la Kongresa Komitato en Řemesinicko-živ- 
nostenská beseda, Karlova ul. ( j í  estis unuakta 
komedio „Malfeliĉuloj” laŭ Kotzebue, ludita sia- 
tempe dum la Dresdena kongreso. Partoprenis: 
F-inoj Hodíková, Vlčková, Vokřálová, S-roj Bun- 
zel (Verda Stélo), Hromada jun, Koutek, Lukáš, 
Šopirov (Ruso), Sugar (Slovako), Ŝustr, Ulrych, 
Waldstein. Reĝisoro S-ro Bunzel. Oni ludis freše 
kaj sukcese. Ankaŭ la cetera Programo kontentigis 
la vizitintojn, kiuj estis 200 personoj. La arion 
„Bruas pinoj sur deklivoj” el opero Halka (ludita 
en E. dum la kongreso en Krakow) bele kantis 
F-ino M. Kutová; S-ro Lukáš recitis spritajn ver- 
saĵojn. La vespero aranĝita por helpi al la Kon
gresa Kaso rezultigis rimarkindan sukceson finan- 
can (1000 K), al kio atribuis ankaŭ bufedo prizorg- 
ita de S-inoj el Klubo kaj Rondeto. Korán dankon 
al čiuj. Hmd.

III. Labora kunsido de orientbohemaj esperant
istoj okazis la 12. XII. 1920 en Červený Kostelec. 
Partoprenis ĝin 79 (!) p. el 16 lokoj. Matene paro- 
lado de S-ro Sklenčka „Pri nia organizo. Post ko
muna tagmanĝo, je duono dela 3, S-ro Ing. Berger 
el Moravany, Prezidanto, malfermas la laboran 
kunvenon. Sekvas raportoj pri la stato de la mo- 
vado en la lokoj reprezentataj; el ili vidiĝas, ke 
en la orienta Bohemio estis dum 1920 aran- 
ĝitaj en 13 lokoj sume 22 kursoj kun 568 p. Lete- 
ron de S-ro Hromada, sekr. de ČAE legas S-ro 
Sklenčka. La letero inter-alie enhavas alvokon al 
sistema propagando gazeta. 9 samideanoj promesis 
sendadi regulajn raportojn aŭ notizojn pri E. al 
entute 24 gazetoj. S-ro Ing. Berger rekomendas 
kursojn por instruistoj. S-ro Sklenčka proponas

arangon; de konstanta migranta ekspozicio; la pro- 
ponon realigos S-ro direktoro Poppe el Pardubice. 
Oni rakontis siajn spertojn pri instruado de E. S-ro 
Sklenčka instigas al aranĝado de kursoj por pro- 
gresintoj kaj pri la historio de la movado. Por la 
vizito de la kongreso oni propagandu en privata 
korespondado kun fremdlandaj samideanoj, šparu 
monon kaj perfektigu sin en la lingvo. La venonte 
labora kunveno okazos la 6. de februaro 1921.

Praha. La kunvenoj de Esperantista Klubo, čiu- 
vendrede en kaf. Union estas vizitataj de kreskan- 
ta nombro de esp-istoj, tiel ke la Klubejo vidiĝas 
nesufiča. En čiu kunveno S-ro Pitlík raportas pri 
progresoj íaritaj en preparoj por la D e k t r i a. 
S-ro Hromada malfermis la 8. 1. novajn kursojn: 
elementan (80 p.) kaj konversacian (45 p.), čiun 
merkredon kaj sabaton de 6—8 en lernejo „U Jin
dřicha”. — Krom tio čiumerkrede post la 8a kun- 
venas rondeto de Klubanoj por kompari kaj pripa- 
roli siajn tradukojn de bohéma teksto, sub gvid- 
ado de S-ro Hromada, kiu sendados la tradukotajn 
tekstojn al čiu, kiu aliĝos. Koncerne la detalojn 
legu la artikolon de red. H. Hodler en Esperanto 
(1919): „Ellernu”.

Brandýs n. Orl. La 19. XII. prof. Čermák el Ostí 
n. Orl. parolis tie antaŭ 90 p. La 9. I. 1921 komen- 
ciĝis kurso (35 p.).

Chrudim. S-ro Gallat, supera financa konsilanto, 
malfermis kurson privatan por 10 p.

Karvin. S-ro Badura gvidas kurson.
Košice. Kurson gvidas S-ro Friedrich.

DIVERSAJ OJ
Atentigo! La Progreso de nun aperados regule la

15. de čiu monato. Tiu či numero malfruiĝis pro 
translokiĝo de nia presejo. La malfruiĝon la le
gantoj bonvolu pardoni.

El familio de la progresanoj. So. Adolf Stratil, 
banka ofic. el Bratislava kaj fino. Anička Juříková 
geedziĝis la 24 jan. - - Korán gratulon kaj deziron 
de konstanta feličo por la venonta kunvivo!

Oni laŭdas . . .  Nina Silbersteckenová el Praha, 
tre sincere dankas al Sinjoro Walter Buchheim, sa- 
mideano en Boulder, Colorado, pro lia afabla sen- 
dajo de bonega lakto.

Pošta transpagiío estas aldonita al tiu či numero! 
Bonvolu ĝin uzi por tuja reabono.

Bibliografion kaj multain interesajn raportojn ni 
enpresos en la venonta numero. Pro multe da 
materialo ni devis ĝin ellasi el tiu či kajero.

Instruistoj! Kelkaj germanaj kolegoj plendis, ke 
oni ne permesas al ili plue la instruadon de Esp. 
en iliaj lernejoj. Se tio okazis ankaŭ al iu alia in- 
struisto, li bonvolu nin tuj informi, čar kune kun 
deputito Remeš kaj reprezentantoj de la Ligo de 
germ. esp. soc. ni pro tio plendos če so. ministro.

Esperanta laboristo, socialista, sindikalista, libe- 
recana, internaciista. Formato 23x30 cm. Red.: E. 
Adam, 24 Boulevarda Beaumarchais, Paris, XI. — 
Adm.: L. Glodeau, 177 Rue de Bagnolet, Paris, XX.
— Tiu gazeto fariĝis la oficiala organo de »Libe- 
riga Stelo« (tutmonda asocio de internaciistoj). — 
Enhave plej interesa kaj leginda. La socialistoj ha
vas nun en la manoj bonan ilon, kiu čerte tre hel- 
pos la disvastigon de nia lingvo , en progresemajn 
mediojn. La abonprezo varias lafl .la landoj.

Nia gazeto estas en Bulgario multe abonata. Tiu 
či fakto pruvas, ke la arnika rilato inter ni revi- 
viĝas kaj pro tio ni sincere ĝojas. Ni esperas, ke
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dum la kongreso en Praha ni havos la okazon pře
mi la manojn al multaj, tre multaj sudslavaj fratoj.

Holandajn samideanojn, precipe tiujn, kiuj ve- 
turos al la Kongreso de Praha ni atentigas pri la 
artikolo „Čehoslovaka Respubliko”, kiun en la 
novembra numero de la holanda revuo „De Gido” 
publikigas prof. dr. Van Wijk. La aŭtoro vfvis sep 
semajnojn en nia lando kaj objektive rakontas siajn 
travivitajojn.

Vieno (Aŭstrio). La B o h é m a  K l u b o  E s p e r 
a n t !  s t a  en V i en o ,  dum la pasinta jaro vigle 
laboris kaj akiris 50 membrojn; kursoj estis kvidataj 
de s-roj Franc Pauchastek kaj por socialista junu- 
laro de s-ro N. Starý, redaktoro de «Vídeňské Li- 
sty«, gazeto, kiu ofte kaj fervoje pri Esperanto ra- 
portas. —■ Esp.  S o c. »D a n u b i o« VII., Ler- 
chenfelderstrasse 23, araĝis dum la jaro 1920 kel
kajn kursojn por komencantoj kaj progresintoj, Pa- 
roladojn interesajn faris s-ro. Maschl kaj Lumbild- 
parolado s-ro. H. Schicketanz, je la 13a de dec. 
dec. la societo aranĝis Zamenhofan — mena feston, 
čeestis 70 gegastoj el la diversaj vienaj Esp. so- 
cietoj. — Esp. Jŭnŭlaro Wien, estos refondota, ju- 
naj amikoj skribu al samideano s-ro K. Kosina, 
Wien IX. s. Vasag. 30.

Wien. Nova kunvenejo. Unua Esp.-Unuiĝo en 
Wien, la plej malnova esp. societo de tiu či urbo, 
kiu dum 6 jaroj eldonis esp. gazeton (German- 
Aŭstria Esperantisto), havis dum pli ol dek jaroj 
kiel sidejo la adreson Wien, I., Stubenring 24. El 
la tuta mondo vizitis samideanoj kiel ĉiam kore 
akceptataj gastoj tiun či kunvenejon, kies adreso 
estas konatigita diversmaniere per presajoj čiu- 
lande. Jam tial estas devo, sciigi al la ŝatinda 
esperantistaro tutmonda, ke tiu či kunvenejo 
esperantista ne plu ekzistas! Komencante nun, la 
Unua Esperanto-Unuiĝo en Wien kunvenos en la 
novelektita klubejo: Wien, I., Himmelpfortgasse 6, 
Kafejo Frauenhuber, meze en la centro de la ur
bo. Ciuvendrede, post la 7a vespere okazos la or- 
difiaraj kunvenoj, kaj lundě je la sama horo, estos 
la estrarkunsidoj. La redakcio] de la esp. gazetaro 
estas petataj atentigi pri tiu ŝanĝo, kaj la societ- 
oj bonvolu anonci tion al siaj membroj, por ke ili 
notu la novan adreson, čar multaj personoj inter- 
rilatas al la nomita Unuiĝo.

Universala Sport-Ligo. Dum la Kvina Kongreso 
de la Itala Esperantistaro estis fondita Universal- 
a Sport-Ligo. Ci celas per Esperanto plifaciligi 
kaj plimultigi rilatojn inter la čiulandaj sportistoj 
kaj sportistaj institucioj. La centra sidejo de U. 
S. L. estas provizore starigita en Locarno (Svi- 
sujo), sekretario: S-ro Stefano Pedrazzini, Locar
no.. Dum la proksima Universala Esp. Kongreso en 
Praha okazos ĝenerala kunveno de U. S. L. kaj 
en Praha estos samtempe organizotaj sportistaj 
konkursoj por la esperantistoj. U. S. L. intencas 
eldoni, kiam ĝi nombriĝos almenaŭ 500 membrojn, 
tutmondan revuon pri sporto ŝakludo, fotarto. — 
Čiuj esp. sportistoj estas petataj senprokrasta 
aliĝi al U. S. L. aldonante precizan adreson kaj 
sciigi al ni pri kiu fako ili interesiĝas. U. S. L. 
serĉas konsulojn por ĉiu lando kaj vickonsulojn 
por ĉiu urbo. Por Italujo estis elektita kiel Kon- 
sulos S-ro De Masi, Pissa. Sendu aliĝon al la ĝe- 
nerala sekretario (S-ro Stef. Pedrazzini, Locarno). 
U. S. L. havas segvantajn fakoj: laŭteniso, pied- 
pilko (foot-ball), ĉasado, ŝakludo, aviado, auto, 
motociklo, fot-kolektantoj, ciklismo, naĝado, glitu- 
mado, Gimnastiko k. t. p.)

La Kristana Esperantista Ligo (K. E. L.), kies 
agadoj devis česi dum la milito, nun estas restar- 
igita. Gia oficiala organo, kiu antaŭe eliris de 
Kóln-Dellbriick (Germanio) denove aperas sub la 
malnova titolo »Dia Regno« kune kun la jurnalo 
«Kristana Espero«, eldonejo de Kristana Espero, 
Lahia, Finnlando. La redakcio de »Dia Regno« tro- 
viĝas ĉe Paul Híibner, Reeselberg 56, Harburg, ap. 
Hamburg (Germanijo). Fervoraj Kristanaj Esper
antistoj estas kore petataj aliĝi al K. E. L.

La «Katolíka Unuiĝo Esperanta en Wien« deci
dis la lOan de Decembro, aranĝi kun la »Ika« en 
Augusto 1921 jenon: La katolikaj kongresparto- 
prenontoj veturos de Praha tra C. Budějovice, St. 
Valentin per rapidvagonaro al Melk. Tien la Vienaj 
Esperantistoj veturos renkonten. La noktpasigo en 
Melk. Poste per vaporšipo tra »Wachaŭ« (belega 
pejzajo) al Nusdorf-Wien. Tie per la montfervojo 
sur la Kahlenberg. Tie belega perspektivo. Per 
ornamitaj tramveturiloj tra la urbego; E-Diservo 
(eble en la katedralo de So Stefano). Plue per spe- 
cial-vagonaro Gracon. (3 hora vojaĝ-interrempo 
sur Semering, la montkonata alp-kuracejo.)

„Kristana Espero”, bone redaktala 2-monata in
ternacia kristana revuo aperonta en L a i h i a 
(Finnlando) dum la jaro 1921 kiel provizora orga
no de la en Hago fondita „ K r i s t a n a  E s p e r 
a n t i s t a  L i g  o”. Abonojn en Čefioslovakio ak- 
ceptos „La Progreso”, Poděbr. tř. 6, Plzeň. Abon- 
prezo estos 1 svisa franko an 12 stampitaj res- 
pondkuponoj. Monsendo per poŝtmandato, ĉeko, 
bankbileto aŭ respondkuponoj.

oooo

D E Z IR A S  K O R E S P O N D I .

(La enipreso kostas 2 Kĉ.)

Praha-Strášnice (Čehosi.). No. 94. So. Karel
Straka interŝanĝas p. m. laŭ Michel 1920, Tellien 
1921, kaj esp. gazetojn. Unua rekom. senda petata.

Král Vinohrady (Ĉeĥoslovakio), Bradlova 19. So. 
Pavel Vacek, inĝ. st. deziras korespondi kun stu- 
dentoj-ĥemiistoj el čiuj landoj.

Plzeň (Čefioslovakio),Lobezská 12. So. R. Jar. 
Slavík, literaturisto, deziras korespondi pri čio.

Plzeň (Čefioslovakio), Letná 84. So. Lad. Prosko- 
vec dez. koresp. kun čiuj landoj. K,

Plzeň (Čefioslovakio), Doubravka 220. So Edy 
Kotora dez. koresp. kaj ŝanĝi p. m. kun amikoj kaj. 
amikinoj en čiuj landoj.

Nýřany apud Plzeň Nro. 143 (Čefioslov.) Sro. J. 
Dolanský deziras korespondi kun gesamideanoj el 
čiuj landoj per P. K., ŝanĝas P. M.

Bukovsko (Čefioslovakio) 78. So. F. Svingr, dez. 
koresp. per il. k., leter.: espe, ruse, serbe; Aorano; 
interš. Fotografiojn, naturajojn. Čiam respondas!

Ústí n. Orlicí (Čefioslovakio). So. Vašíček Nor
bert, poŝtof., deziras korespondi kun esp. el Finn
lando, Hispanio, Portugalio kaj čiuj esp. ekster- 
europanoj, precipe kun Japanoj kaj Činoj. Čiam 
respondos!
■ Ústí n. Orlicí (Čefioslovakio). Fraůlino Manjo 
Morávková, oficistino, interšangas il. k. kun esp. el 
čiuj landoj. Čiam respondas!

Nové Město n. Met. (Čefioslovakio). Fino Vlasta 
Dvořáková, studentino, koresp. per p. k. kaj let. 
Čiam resp.

Nové Město n. Met. (čehosi.). So. Rud. Dvořák, 
studento, interš. p. m., čefe kun la skoltoj de la 
tuta mondo, čiam resp.
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Stodo 136 u Plzné (Čefioslovakio). So. Rud. Šin
delář, dez. koresp. per il. p. k. kaj intereš. p. m.

Staňkov u Plzně 217 (Čefioslovakio). So. Fanuš 
Ernst koresp. per p. to. kaj let., interŝ. p. m.

Užok, župa Užhorod (Subkarpata Rusio, Cefio- 
slovakio). So. Cirilo Pařízek, dez. koresp. per. k. 
il., kaj let. Certa resp.

Wellington (New Zealand), 26. Bidwell St. So. 
W. E. Currie, koresp. per k. (markoj bildflanke) 
p. k. il. kaj let. kun tuta mondo.

Lučenec (Cefiosl.). Busbak A. v. 5. So István 
Markus, koresp. esperante, hungare, germane per 
p. k. kaj let.

Lučenec (Čehosi.). Fajaňsky til. 37. So Howard 
Adler, koresp. esperante, hungare, slovake, ger
mane kaj angle per p. k. kaj let.
^ Kralupy n. Vit. (Celíosl.) Lobeček. So. Olda 
Šreiter koresp. per. p. k. kaj let., interŝ. p. m., 
fotografajojn kaj gazetojn. Ciam resp.

Reval (Estonio) Paska st. 11 K. 4. So. V. Kon- 
stantjuk, dez. koresp. per p. k. kaj let, interŝaĝi 
p. m.

Bruxelles (Belgio). 678 ch. de Warterloo. So. 
F. Schopen, dez. koresp. per p. k. kaj let.

ALVOKO.

Samideanoj, kiuj okupas sin per studado de spi- 
ritualismo! S p i r i t i s t o j !  O k u l  t i  s t o j !  Gran
da trezoro da fortoj, kies malkovro čerte gvidus 
al pli bona estado de 1’ homa vivo, estas ankoraŭ 
kašita antaŭ ni!.—- Cu ne estas ebla ankaŭ en tiu 
fako tutmonda kunheloo per nia Esperanto?... 
Aro da senlacai es^rantoj, kies gvidanto nun- 
tempe estas MUDro K. Vojáček, serĉas kunlabo- 
rontojn en la tuta mondo. — Programo: 1. Sen- 
ĉesa interrilato inter la esplorantaj (necesega!), 2. 
helpa servo pri fakaj gazetoj kaj 3. se eble fakaj 
kunvenoj dum internaciaj kongresoj esperantistaj!
— Ciu samideano, emanta kuniabori, anoncu sian 
adreson al O. Sklenčka, del. UEA, Hradec Králové, 
Čefioslovakio!

SK R IBM A Š IN O J
Granda stoko de la unuakvalitaj markoj Reming

ton, Underwood, Royal, Oliver, Victor, Adler k. 

t. p. novaj duonovaj. Riparoj interŝanĝoj kaj remo- 

deligoj. Rubandoj karbonpapero kaj čiuspečaj 

apartenaĵoj. Maŝinoj por multiplikado. Instituto por 

multiplikado de leteroj k. t. p.

JA N  B. VLACH, PR A H A  II.
Národní 38 n. 2. etajo (Čefioslovakio).

Dopisnice s obrazem presidenta

T. G. MASARYKA
vydala admin. „La Progreso" 

kus 30 hal., 10 kusů 2'70Kč, 100 kusů 24'- Kč.

Esperantisté! Čtěte knihu Dr. Stan. Kamaryta:

O DVOJÍ PRAVDĚ
Pro naše předplatitele přímo v naší administraci 
za Kč 12'—̂ místo za K 14'— poštou o Kč l'65více.

illllllllllllllllllllliMIIIII|l||HllllHl!lllllllllllll!lllllllHllllllllllllllll[lltllllllli

Knihy, jež možno obdržeíi 
v naší administraci.

(Při objednávce poštou nutno připočísti,
poštovné).

B. Tittl: Slovník esperantsko-český,
v á z a n ý .............................................Kč 7.50

Slovník esperantsko-český, brož. Kč 5.—
Časopis »La Progreso, roč. 1918 . Kč 4.50'
Časopis »La Progreso», roč. 1919 , Kč 6. -

TMI: Krátká mluvnice Esip. . . .  Kč 0,30
Čejka: * Slovník esp.-čes., brož. . . Kč 7.50
Čejka: Slovník čes.-esperantský . . Kč 3.— 
Čejkfi-Kruiripliolz: Podrobná mluiv-

ruice Esperant........................ ............Kč " 1.—
Čejka-Krumiptoolz: Malá m!luvnice>

Esper. ..........................................Kč 2.80
Esp. movado en M orav io .................. Kč 4,—
Kaniaryt: Úvahy o jaz. mezinár. . . Kč 0.80

Jazyk všieBlovanský a Esp. . . Kč 0.20 
Ktilini: Úplná učebnice esperanta:

e) vazba ,v plátěném hřbete . . Kč 14.40 
Kiihnl-Procházka: Slovník česko^esper.:

b) b ro žo v a n ý ................................. Kč 18.—
Vortoj de Zamenhof, na lepším.
p a p íř e ............................. ....  . . .  Kč 6.—

Shorlock H o lm e s ........................Kč 4,50
Výtah z Kotzina: Na obranu esper. . Kč 2.40

Co je esperanto ............................ Kč - 20
Kreštanov: Bulgara lando kaj Popolo Kč 20.—

El iproksima o r im t o .................. Kč 15.—
E. Privat: Vivo de Zamenhof . . .  Kč 48.—

liiiiidtiiniiifiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiitMiiiiiiiiiiMiiiitiiiiiiiiiiiMtiiiiiiiiiiiii’

la horloĝo iros
nrpr:7p se vi ĝin donos por 
| J1  C L l i t  rebonigi al

Fr. Novák,
horloĝisto en Praha I. 

Malé nám. 10.

Magazeno de horloĝoj 
kaj juveloj. - Vendejo 
de esper. signoj de 
Esper. kiubo en Praha.

Fldonanto: Esperantista klubo en Plzeň. — Respcnda redaktoro: B. Tittl, Plzeň, R&dyfiská lit
Presis: Laborista presejo, Plzeň.


